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 المتخصص النص ترجمة في التأويلي المسار عقبات

 منيةعثا بثينة

 2 الجزائر جامعة

 الملخص

 بتطبيػق التطبيقيػة، الناحيػة مػن سػواء التًجميػة، العمليػات مػن الكثػتَ تسػهل أف التًجمػة في التأكيلية النظرية استطاعت
 النظريػػػة هػػػذ  أثبتػػػت كمػػػا. كشػػػرحه التػػػأكيلي الدسػػػار بدراسػػػة التنظتَيػػػة، الناحيػػػة مػػػن أك التًجمػػػة، في التػػػأكيلي الدسػػػار

 إلى التًجميػػة الحػػالات بعػػض تشػػتَ لكػػن. التًجميػػة العمليػػات جميػػع علػػى تطبيقهػػا كقابليػػة كتناسػػقها هػػاكفاعليت تكاملهػػا
 الدعػارج سػورة مػن 00 الآية في الدراسة مدكنة بسثلت. إزالتها حتُ إلى التأكيلية العملية ستَ تكبح التي العقبات بعض
 بػولع ميتػاؿ بدجلػة«  LNM to aquire 70% stake in Algeria’s Alfasid» التقػتٍ كالدقػاؿ قػرآني، كػنص

(Metal Bulletin (2001 الدسػار تعيػق الػتي العقبات تلك طبيعة استنتجنا الحالات هذ  دراسة كبعد. تقتٍ كنص 
 كإمػػا فهمػػه، مرحلػػة تعػػذر كبالتػػالي القػػرآني الػػنص في الغريػػب اللفػػظ معػػتٌ بانعػػداـ إمػػا أساسػػا تتعلػػق كهػػي التػػأكيلي،
 تلػػػك بزطػػػي إلى السػػػعي لؽكػػػن.    معنػػػا  عػػػن التعبػػػتَ إعػػػادة مرحلػػػة تعػػػذر كبالتػػػالي التقػػػتٍ لحالدصػػػط مقابػػػل بانعػػػداـ
 في كالاجتهػػاد معنػػا ، فهػػم لمحاكلػػة القػػرآني الػػنص في الغريػػب للفػػظ سػػياقية دلاليػػة دراسػػة إجػػراء خػػلبؿ مػػن العقبػػات

 تتمحػػور. معنػػا  عػػن التعبػػتَ ةإعػػاد لمحاكلػػة ذلػػك في سػػابقة جهػػود عػػن البحػػث أك الدقابلػػة التقنيػػة الدصػػطلحات كضػػع
 إذف تعتػػػبر. عنػػػه التعبػػػتَ كإعػػػادة الدعػػػتٌ فهػػػم كلعػػػا مكوناهاػػػا، أهػػػم انعػػػداـ حػػػوؿ أساسػػػا إذف التأكيػػػل عمليػػػة معيقػػػات
 .  معجمية طبيعة ذات الدتخصص النص ترجمة في التأكيلي الدسار عقبات

 .التقتٍ النص التقنية، الدصطلحات قرآني،ال النص القرآف، غريب للتًجمة، التأكيلي الدسار :المفتاحية الكلمات

Abstract  

The interpretive theory of translation was very useful in realizing translations or in describing 

their processes. However, the interpretive process meets obstacles when translating some 

specialized texts such as the Quranic text, and the technical text. In fact, the Quranic text 

contains some specific words called "Gharib al-Quaran" which hinder the interpretive process 

at its understanding stage. The technical text also contains some specific words called 

technical terms which hinder the interpretive process at its re-expressing stage. A semantic-

contextual study could be undergone on Gharib words in the Quranic text, so as to understand 

their meanings. Neology or dictionary research could be realized on technical words, so as to 

be able to re-express their meanings in the target language. These obstacles seem then to be 

lexical. The corpus of that study consisted in the verse 37 from Surat 'Al Maarij' in the Qur'an, 

and the technical article «LNM to acquire 70% stake in Algeriařs Alfasid» in Metal Bulletin 

(2001). 

Key Words: Interpretive Process of Translation - Gharib al-Qur'an Words - Coranic Text -  

Technical Terms - Technical text  
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 :مقدمة

 لكػن الشػفهية، الخطابات بتًجمة أم كالدتلبحقة، الفورية بالتًجمة بداياهاا في للتًجمة التأكيلية النظرية اهتمت 
 .الدكتوبة النصوص لتشمل اهتماماهاا توسعت ما سرعاف

 ترجمتهمػا أف إلا الػذهتٍ، النشػاط ناحيػة مػن الدكتػوب كالنص الشفهي الخطاب ترجمة طبيعة اختلبؼ كرغم 
 عػػن التعبػػتَ إعػػادة بٍ اللفػػظ، مػػن كبذريػػد  الدعػػتٌ فهػػم علػػى أساسػػا يقػػوـ الػػذم التػػأكيلي، مسػػارلعا في تتشػػابه لتأكيليػػةا

 :فتقوؿ عاـ بشكل التًجمة مسار  Marianne Lederer ليديرير مارياف تصف حيث أخرل، لغة في الدعتٌ ذلك

« Défini de manière sommaire, l’acte de traduire consiste à «comprendre» un «texte», 

puis, en une deuxième étape, à «réexprimer» ce «texte» dans une autre langue» (Lederer, 

1994: 13) 

 النصػػوص، أنػػواع لستلػػف ترجمػػة لاسػػتيعاب قابػػل التػػأكيلي مسػػارها أف للتًجمػػة، التأكيليػػة النظريػػة مركنػػة كمػػن 
 هػذ  بػتُ كمػن النصػوص، هذ  ترجمة لدل كمعيقات صعوبات يواجه لا التأكيلي رالدسا أف تعتٍ لا الدركنة هذ  لكن

 كالتحضػتَ الػنص بدوضػوع الدعرفػة كنقص الدستهدفة كاللغة الأصلية اللغة في بركم عدـ من ليديرير تذكر  ما الدعيقات
 معيقػات هػي بػل لتأكيليػةا النظريػة بصػميم تتعلػق لا الدعيقػات هػذ  لكػن الدناسبة، غتَ العمل كظركؼ للتًجمة السيء
 (.Lederer, 2010: 174. )بأخرل أك بطريقة بزطيها لؽكن عنها خارجية

 معػتٌ كحػدات ترجمػة علػى أساسػا التػأكيلي مسػارها يقػوـ أف للتًجمػة التأكيليػة النظرية بسلي أخرل، ناحية من 
 أف ينبغػػػي لا لػػػذلك معزكلػػػة، كألفػػػاظ كلمػػػات ترجمػػػة علػػػى كلػػػيس العػػػدد، لزػػػددة غػػػتَ كلمػػػات لرموعػػػات تشػػػكلها
 اللسػانية، الػدلالات مسػتول إلى السػياقي الدعتٌ مستول من لػولذا ذلك لأف الكلمات، عند التأكيلية التًجمة تتوقف
 :  الصدد هذا في ليديرير تقوؿ حيث

« Si l’on s’attarde sur un mot ou sur une phrase, le sémantique (la signification des 

mots) l’emporte sur le cognitif (la compréhension du sens) et les significations se 

retrouvent seules à l’état conscient»  (Lederer, 2010: 26) 

 أظهػرت لقػد التأكيليػة؟ ترجمتػه سػتَ أثنػاء الكلمػات هػذ  عنػد التوقػف على لربرا الدتًجم كاف لو ماذا كلكن 
 تعرقػل معجميػة بصػعوبات أحيانا تصطدـ التأكيلية التًجمة أف التقتٍ كالنص القرآني نصال لتًجمة التطبيقية التجربة لنا

 بعػرض الدراسػة هػذ  في نقػوـ الدتخصصػة؟ النصػوص ترجمػة في التأكيلية العملية معيقات هي ما إذف التأكيلي، الدسار
 .أفضل بشكل فهمها أجل من نظريا بدراستها نقوـ بٍ الدعيقات، لذذ  تطبيقي
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 :النص وصيةخص. 0
 حالػة منػه بذعػل نػص كػل خصوصػية لكػن خاصة، ترجمة طريقة تستلزـ أنها في الدتخصصة النصوص تشتًؾ 

 .التقتٍ كالنص القرآني، النص النصوص، هذ  كمن بذاهاا، قائمة ترجمة

 :القرآني النص.  0.0

 درجػات أقصػى متُالدسػل عنػد لغسػد كهػو الدينيػة، النصػوص ضػمن ينػدرج مقدسا نصا القرآني النص يعتبر 
 :يأبٌ ما كصفه في جاء كقد الدستحيلبت، سابع من الأكقات من كقت في كانت ترجمته أف حتى القداسة،

« For Muslims the Qur’an is Kalimatu’Llah, the very word of Allah, revealed verbatim to 

Prophet Muhammed through the angel Jibril. This has weighty implications indeed for 

attempts at its translations. How is it possible to render the very materiality of divine 

speech into another language?» (www.thefreelibrary.com) 

 كمػػن الدينيػػة، النصػػوص خصوصػػية ضػػمن خاصػػا نصػػا منػػه لغعػػل مػػا هػػو القػػرآني الػػنص مصػػدر ألوهيػػة إذف   
  إقناعيػػػة ككظيفػػػة Expressive function تعبتَيػػػة كظيفػػػة مػػػن الػػػثلبث، النصػػػية الوظػػػائف فيػػػه بذتمػػػع أف جػػػاز إع

Operative Function، إخباريػة ككظيفػة  Informative Function،  (Reiss, 2000) كػل تسػتلزـ مػا كعػادة 
 كػل اجتمػاع كمػع القصػول، لقداسػةا ذم القػرآني الػنص ترجمة حالة في لكن ، خاصة ترجمة استًاتيجية نصية كظيفة

 كيقػػػوؿ لتًجمتػػه، اسػػػتًاتيجية أفضػػل  Exegetical Translation التفسػػتَية التًجمػػػة كانػػت فيػػػه، النصػػية الوظػػائف
 :الصدد هذا في  Hussein Abdul-Raof الرؤكؼ عبد حستُ

« … any accurate translation is really a tafsir, i. e., an exegesis or commentary written in 

the target language, and also asserts that the translation of the Qur’an is literally 

impossible» (Abdul-Raof, 2001: 180) 

 .القرآف معاني بتًجمة تدعى القرآف ترجمة أصبحت بالذات السبب كلذذا 

 :التقني النص. 2. 0

 مػػػا أك تقنيػػػة بلغػػػة كتػػػب الػػػذم الػػػنص كهػػػو التًجمػػػة، في صػػػةالدتخص النصػػػوص ضػػػمن التقػػػتٍ الػػػنص ينػػػدرج 
 علميػػا أك تكنولوجيػػا أك تقنيػػا موضػػوعا يعػػاج نػػص أنػػه كمػػا ،(De Gaaf, 2007: 5) التخصػػص بلغػػة يسػػمى

(Durieux, 1988: 24)، التقنية النصوص أنواع كمن: 
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« … manuels de références, catalogues, brochures d’entretien, modes d’emploi, articles 

dans des revues techniques» (De Gaaf, 2007: 5) 

 في ،202: 2442 الديػداكم،" )معػتُ معػرفي لرػاؿ في العػاـ اللغػة لنظػاـ إسػقاط إلا مػاهي" الدتخصصػة كاللغة 
 كحسػب الػنص؛ لػذلك التكنولػوجي أك العلمػي أك التقػتٍ الدوضػوع هنػا، الدعػرفي المجاؿ من كالدقصود ،(0442 الفهرم،

 الإخباريػػػػة الوظيفػػػػة ذات النصػػػػوص ضػػػػمن التقنيػػػػة النصػػػػوص تنػػػػدرج ،Christine Durieux دكريػػػػو كريسػػػػتتُ
Informative Texts    ) ( Durieux, 1988: 23 

 الحرفيػػػة التًجمػػػة اسػػػتًاتيجية مػػػع بتلبؤمهػػػا التقنيػػػة، كالنصػػػوص الإخباريػػػة، الوظيفػػػة ذات النصػػػوص كتعُػػػرؼ 
Literal translation، التًجمػػػة اسػػػتًاتيجية مػػػع تػػػتلبءـ الػػػتي التعبتَيػػػة الوظيفػػػة ذات الأدبيػػػة النصػػػوص ابػػػلمق في 

 .La ré-expression   الكتابة إعادة استًاتيجية أك ، Free translationالحرة

 :المتخصص للنص التأويلية الترجمة. 2

 قابػػػل التػػػأكيلي هامسػػػار  أف ذلػػػك النصػػػوص، أنػػػواع لستلػػػف تشػػػمل أف للتًجمػػػة التأكيليػػػة النظريػػػة اسػػػتطاعت 
 تتعلػق دراسػتنا أف كبدػا التعبػتَ، إعػادة علػى بٍ الفهػم، علػى أساسػا تقػوـ ترجمػة فكػل ترجميػة، عملية أية مع للبنسجاـ

 .منهما لكل التأكيلية التًجمة مقاربة ينبغي التقتٍ، كالنص القرآني النص بتًجمة أساسا

 :القرآني للنص التأويلية الترجمة. 0. 2

 هػو القػرآف لأف معانيػه، بذػا  الأمانػة مػن قػدر أكػبر لتحقيػق جاهػدا الدػتًجم يسػعى القػرآني نصال ترجمة عند 
 لذػػػا فهمػػػه كيكػػػوف الصػػػحيحة، الدعػػػاني عػػػن يزيػػػة لا حػػػتى التفسػػػتَية التًجمػػػة اسػػػتًاتيجية يتّبػػػع فهػػػو كلػػػذلك الله، كػػػلبـ
 .بالتفستَ مرتبطا

 فهػم علػى يقػوـ التػأكيلي الدسػار أف بدػا الغرض، هذا لتحقيق للتًجمة التأكيلية النظرية من أفضل هناؾ كليس 
 فكلبلعػا كالتأكيػل، التفسػتَ بػتُ كمنهجػي لغػوم تشػابه كجػود إلى بالإضػافة أخرل، لغة في عنه التعبتَ إعادة بٍ الدعتٌ

 .الدعتٌ يطلب

 .كالضركرم بػالػبديهي القرآني النص ترجمة على التأكيلي الدسار تطبيق نصف أف إلا إذف يسعنا لا 

 :التقني للنص التأويلية الترجمة. 2. 2

 الحرفيػػػػة التًجمػػػة أف هػػػػو السػػػائد كالعػػػرؼ الحرفيػػػػة، التًجمػػػة هػػػػي التقػػػتٍ الػػػنص ترجمػػػػة اسػػػتًاتيجية أف صػػػحيح 
 فقػػط تنحصػػر لا التأكيليػػة النظريػػة أف إلا التعبػػتَ، صػػحّ  إف كعػػدكّتاف نقيضػػتاف لعػػا بػػل يلتقيػػاف، لا التأكيليػػة كالتًجمػػة
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 كمػا ،(Lederer, 2010: 174)  التقنية النصوص على حتى تنطبق بل السياسية كالخطابات دبيةالأ النصوص على
 في Dagmar de Gaaf غػاؼ دك داغمػار يقػوؿ إذ التًجميػة، العمليػات جميػع على للتطبيق قابل التأكيلي الدسار أف

 :الصدد هذا

« Dans tous les cas, le processus de traduction implique toujours une lecture du texte, 

une compréhension du message, et puis la réexpression de ce message dans la langue 

d’arrivée. Ceci est un principe de base qui ne change pas dans la traduction de textes 

différents» (De Gaaf, 2007: 9) 

 ذلػك ينػاقض أف دكف التأكيليػة، للتًجمػة للخضػوع قابػل فهػو الأنػواع، هػذ  نمػ نوع هو التقتٍ النص أف كبدا 
 كظيفتػه تشػو  لػن هنػا التأكيلية التًجمة إف أم ترجمته، تنتجه أف لؽكن ما أقصى أنها خاصة الحرفية، ترجمته استًاتيجية
 صػػية في الدسػػتهدفة اللغػػة لىإ نقلهػػا كإعػػادة فهمهػػا علػػى ستسػػاعد بػػل لدعانيػػه، الحرفيػػة ترجمتػػه تعرقػػل كلػػن الإخباريػػة،

 .الحرفية التًجمة حدكد تتجاكز أف لؽكنها لا لضوية

 لا آخػػػر، كبتعبػػػتَ الدتنػػػاقض، كغػػػتَ بػػػػالدمكن إذف التقػػػتٍ الػػػنص ترجمػػػة علػػػى التػػػأكيلي الدسػػػار تطبيػػػق يوصػػػف 
 .التقتٍ النص ترجمة حالة في كالحرفية التأكيلية التًجمة بتُ تناقض

 :المتخصص النص لترجمة يالتأويل المسار معيقات. 0

 ذلػك لأف الدعجميػة، الصػعوبات أمػاـ الوقػوؼ إطالػة هػو التأكيليػة التًجمػة عػدك أف الدراسػة مقدمة في ذكرنا 
 الدسػػػػػتول أم اللسػػػػػانية، الػػػػػدلالات مسػػػػػتول إلى النصػػػػػي، الدسػػػػػتول أم العػػػػػاـ، الفهػػػػػم مسػػػػػتول مػػػػػن العمليػػػػػة لػػػػػػوؿ

 .  الدعجمي

 لػتويػاف أنهمػا التقػتٍ كالنص القرآني النص على بها قمنا أف سبق التي التًجمية التطبيقات بعض أظهرت كقد 
 .لذما التأكيلية التًجمة ستَ أماـ عائقا تشكل التي الدعجمية العناصر بعض على

 :القرآني النص لترجمة التأويلي المسار معيقات. 0. 0

 القػرآف، في الغريبػة بػػالألفاظ تعُػرؼ الخصوصػية، عاليػة مفردات على لػتوم أنه القرآني النص خصوصية من 
 شػػخص لأم لػػػق لا كمػػا القػػرآف، نػػزكؿ زمػػن في فهمهػػا العػػرب أقحػػاح حػػتى يسػػتطع م  أصػػيلة عربيػػة ألفػػاظ كهػػي

 (.24: 0442 شهبة، أبو) الغريب شرح علماء على سول ذلك يقتصر حيث شرحها،
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 التوقػػف علػػى فسػػيجبر غريبػػا، لفظػػا فيصػػادؼَ  تأكيليػػة، ترجمػػة القػػرآني الػػنص ترجمػػة في الدػػتًجم يشػػرع كعنػػدما 
: ذلػك مثػاؿ كمػن الدػتًجم، ذهػن عػن بدنػأل لكػن متػوفر اللفػظ هػذا معػتٌ أف العلػم مػع فهمػه، يستطيع لا لأنه عند 
( 22:الػػنجم) كضػػيزل( 092:البقػػرة) جنفػػا ،(20:الػػنجم) سػػامدكف ،(042:الإسػػراء) مثبػػورا ،(00:الدعػػارج) عػػزين لفػػظ

 القرآنيػػة بػػالدفردات اصػػطدامه هػػو إذف القػػرآني الػػنص لتًجمػػة التػػأكيلي الدسػػار يعيػػق مػػا إف (.0400 الػػرحمن، عبػػد انظػػر)
  .التًجمة فتتوقف الفهم، عملية تتعذر كبالتالي الدعتٌ، توفر لا التي الغريبة

 :التقني النص لترجمة التأويلي المسار معيقات. 2. 0

 جػػزءا تشػػكّل الػػتي كهػػي التقنيػػة، بػػػالدصطلحات تػُعْػػرَؼُ  خاصػػة كلمػػات علػػى باحتوائػػه التقػػتٍ الػػنص يتميػّػز   
 الديػػػداكم،) دقيػػق خػػػاص مفهػػوـ لأداء عليهػػػا الدصػػطلح الدفػػردة هػػػو كالدصػػطلح التقػػػتٍ، الػػنص خصوصػػػية مػػن كبػػتَا
 (.0444: الدطاد في ،04: 2442

 رغػم الدسػتهدفة اللغػة في التقػتٍ الدصػطلح لػذلك مقابػل إلغػاد عػن عجػز  إلى أحيانػا بػالدتًجم الحد يصل كقد 
 :بعنواف تقتٍ مقاؿ في كردت التي الدصطلحات ذلك مثاؿ كمن لدعنا ، فهمه

 «LNM to aquire 70% stake in Algeria’s Alfasid  »بػولع ميتػاؿ بدجلػة Metal Bulletin  2001))، 
 :كهي

Integrated and electric arc furnace routes, Hot rolled coils, Cold rolled coils, Galvanized 

coils (p.3) 

 هػػو كتراكيبػػه، لضػػو  بسػػاطة علػػى التقػػتٍ، الػػنص لتًجمػػة التػػأكيلي الدسػػار يعيػػق مػػا أف الحالػػة هػػذ  في نلبحػػظ 
 فهمهػػػا، رغػػػم الدسػػػتهدفة اللغػػػة في جػػػاهزا تقنيػػػا مكافئػػػا أك مقػػػابلب لذػػػا لصػػػد لا الػػػتي التقنيػػػة بالدصػػػطلحات اصػػػطدامه

 .التًجمة كتتوقف تٌ،الدع عن التعبتَ إعادة عملية تتعذر كبالتالي

 :المتخصّص النّصّ  لترجمة التّأويلي المسار عقبات تخطّي. 0

 معػتٌ فهػم تعػذر إذا خاصػة كالاستحالة، التعذر إلى الدتخصص النص لتًجمة التأكيلي بالدسار الحد يصل قد 
 أحسػن كفي. التقػتٍ الػنص في التقػتٍ للمصػطلح مكػافئ أك مقابػل إلغػاد اسػتحاؿ أك القرآني، النص في الغريب اللفظ

 الػػنص في الفهػػم لتحقيػػق التفػػرغ أجػػل مػػن التػػأكيلي الدسػػار كقػػف بعػػد العقبػػات هػػذ  بتخطػػي الدػػتًجم يقػػوـ الحػػالات
 .التقتٍ النص في تقتٍ مقابل إلى للوصوؿ أك القرآني
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 :القرآني النص لترجمة التأويلي المسار عقبات تخطي. 0. 0

 إلى فسيضػطرّ  عػزين، لفػظ كيصػادؼ ،00 الآيػة إلى فيصػل عػارج،الد سػورة ترجمة بصدد الدتًجم يكوف عندما 
 كتتمثػّػل. عػػزين اللّفػػظ فهػػم برقيػػق إلى خلبلذػػا مػػن يسػػعى أخػرل طبيعػػة مػػن عمليػّػة كبػػدء التأكيليػػة، التًجمػػة سػػتَ كقػف
 الإحاطػػة مػػع الغريػػب اللفػػظ دلالات عػػن خلبلذػػا مػػن الدػػتًجم يبحػػث سػػياقية، دلاليػػة كونهػػا في العمليػػة هػػذ  طبيعػػة
 (.004: 2402-2403 عثامنية،) معنا  برديد من للتمكن فيه جاء الّذم بسياقه

 هػػػو السػػػياقي معنػػا  أفّ  يتبػػػتُّ  الغريػػػب، شػػرح كقػػػواميس اللغػػػة قػػواميس في عػػػزين للفػػػظ الػػدلالي البحػػػث بعػػد 
 لؽكػػػن السّػػػياقي البحػػػث كبعػػػد ،(042: 2402-2403 عثامنيػػػة،) متفرقػػػة جماعػػػات أك شػػػتى فرقػػػا أك تفرقػػػة في جماعػػػات

 (.002: 0490 الصابوني،) تفرقة في جماعات كهو الآية تفستَ خلبؿ من الدعتٌ ذلك من التثبّت

 للفػظ السػياقي الدعػتٌ فهػم إلى أخػتَا الدػتًجم يتوصّػل أف ينبغػي الطويلػة كالسياقي الدلالي البحث عملية بعد 
 عػن التعبػتَ فيعيػد جديػد مػن التأكيليػة جمةالتً  مسار برريك من الدتًجم سيتمكّن حينها الآية، في به جاء الذم عزين
 :يأبٌ كما الإلصليزية اللغة في الدعتٌ ذلك

 (00:الدعارج* )عزين الشماؿ كعن اليمتُ عن

Sitting in dispersed groups on the right and on the left of you? 

 :  التقني النص لترجمة التأويلي المسار عقبات تخطي. 2. 0

« LNM to aquire 70% stake in Algeria’s Alfasid» التّقػتٍ الدقػاؿ بتًجمػة جمالدػتً  يشػرع عنػدما 
 التأكيليػة التًجمػة عمليػة فػإف ،Integrated and electric arc furnace routes مثػل تقنيػّا مصػطلحا فيصػادؼ

 أك أصػػلب، كجػػود  عػدـل إمػػا الدػتًجم، متنػػاكؿ في لػيس بالعربيػػة الدكػافئ التقػػتٍ الدصػطلح لأف الدعػػتٌ، فهػم رغػػم تتوقػف
 لغػد العربيػّة للّغػة العلمػي القػاموس في النّاظر أفّ ( 340: 2400) ذلك في لػياكم يوسف كيذكر. إليه الوصوؿ لصعوبة

 كضػػػع في الجهػػػد بػػػذؿ عػػػدـ يعػػػتٍ لا ذلػػػك أفّ  إلّا . الدػػػتًجم جبػػػتُ لػػػه ينػػػدل مػػػا التقنيػػػة الدصػػػطلحات إلى فقرهػػػا مػػػن
 كمػػػػػػن الدعضػػػػػػلبت، هػػػػػػذ  مثػػػػػػل حػػػػػػلّ  إلى تسػػػػػػعى الػػػػػػتي العربيػػػػػػة المجػػػػػػامع مػػػػػػن العديػػػػػػد فهنػػػػػػاؾ التّقنيػّػػػػػة، الدصػػػػػػطلحات

 لألفػػاظ الكبػػتَ اللغػػوم الػػتًاث مػػن الإفػػادة أم الأصػػيل، العػػربيّ  اللّفػػظ توظيػػف: ذلػػك في الدسػػتعملة الاسػػتًاتيجيات
 النحػاة، فػهعر  عػربي كبػوزف الدعجمات، عرفتها عربية مادة من جديد عربي لفظ تكوين أم كالاشتقاؽ، العربية، اللغة

 الكلمػػة بنيػػة في الاختػػزاؿ أم كالنّحػػت، الػػدخيل، أك الدعػػرّب أم كالاقػػتًاض، مناسػػبة، بتسػػمية الإبػػداؿ أم التًجمػػة،
 (.020-040: 2402 الله، عبد بو) بعضها إلى كتضمّ  الأحرؼ بعض منها فتسقط أكثر أك كلمتاف تؤخذ بأف
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 لغػػػدها اللغػػات، كمتعػػددة كثنائيػػػة أحاديػػة ةمتخصصػػ كمعػػػاجم قػػواميس في الجهػػود هػػػذ  بذمػػع أف كيفػػتًض 
 .الدكافئ الدصطلح لإلغاد الشّخصي الاجتهاد إلى فسيضطرّ  كإلا جاهزة، الدتًجم

 Integrated and electric arc furnaceترجمػة أف تبػتُّ  اللغػة، ثنائيػة عاديػة لغويػة قػواميس خػلبؿ مػن 

routes  مصػطلح أمّػا ،"كالكهربػائي الدػدمج الدقػوس الفػرف طػريقتي" هي Cold rolled coils في عنػه التعبػتَ فأُعيػد 
 للحديػػد الوطنيػػة بالشػػركة خاصػػة تقنيػػة كتيبػػات في البحػػث كػػاف حيػػث" البػػارد علػػى مدرفلػػة لفػػائف" بػػػ العربيػػة اللغػػة

 .Entreprise Nationale de Sidérurgie كالصلب

. كاكتمػل نهايتػه بلػة قػد التأكيليػة التًجمػة مسار يكوف الدناسب، الدكافئ التقتٍ الدصطلح إلغاد بدجرّد كهكذا 
 الأصػػلي، التقػػتٍ الدصػػطلح معػػتٌ عػػن التعبػػتَ إعػػادة تعػػذّر أم الدكػػافئ، الدصػػطلح ذلػػك إلغػػاد تعػػذّر إذا مػػا حالػػة كفي

  .التقتٍ للنص التأكيلية التًجمة استكماؿ استحالة يعتٍ فهذا

 :تنظيرية خلاصة. 3

 كبعػػد متخصصػػتُ، نصػػتُ باعتبارلعػػا كالتقػػتٍ القػػرآني للنصػػتُ تأكيليػػةال للتًجمػػة تطبيقيتػػتُ حػػالتتُ عػػرض بعػػد 
 مػن الظػاهرتتُ نفهػم أف للبهتمػاـ الدثػتَ مػن كػاف الحػالتتُ، كلتػا في التأكيليػة العمليػة عنػدها تتوقػف الػتي البؤر برديد
 في التطبيقػي الديػداف يفيػد حػتُ في كملبحظتهػا، الظػاهرة دراسػة يتػيح الػذم هػو النظػرم الديػداف لأف النظريػة، الناحية

 .كملبمستها مقاربتها

. الفقػػرم عمودهػػا بدثابػػة كهػػو للتًجمػػة التػػأكيلي بالدسػػار يسػػمى مػػا علػػى أساسػػا للتًجمػػة التأكيليػػة النظريػػة تقػػوـ 
 إذف يعتػبر. الدسػتهدفة اللغػة في عنػه التعبػتَ إعػادة بٍ اللفػظ من كبذريد  الدعتٌ فهم على للتًجمة التأكيلي الدسار كيقوـ

 .للتًجمة التأكيلي الدسار ركيزتا عنه التعبتَ كإعادة الدعتٌ مفه

 علػػػى التأكيليػػػة التًجمػػػة تعػػػذر إلى يػػػؤدم الػػػذم هػػػو التػػػأكيلي الدسػػػار ركػػػائز أحػػػد غيػػػاب أف الدراسػػػة أظهػػػرت 
 :الآبٌ النحو
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 التقتٍ للنص التأكيلية التًجمة .........  القرآني للنص التأكيلية التًجمة

 

 الدكافئ الدصطلح إلغاد تعذر .......... الدعتٌ فهم تعذر

 

 الدعتٌ عن التعبتَ إعادة تعذر   ........... اللفظ من بذريد  تعذر

 

 التأكيلي الدسار تعذر...............   التأكيلي الدسار تعذر

 هػو التأكيليػة ةالعمليػ سػتَ إعاقػة سػبب أف التقػتٍ، كالػنص القرآني النص ترجمة أم الحالتتُ، كلتا في نلبحظ
 إلى يػػؤدم مػػرة كػػل في كهػػو الدتخصػػص، الػػنص نػػوع بػػاختلبؼ الدعجمػػي العنصػػر هػػذا لؼتلػػف لكػػن بحػػت، معجمػػي

 .التأكيلية التًجمة ستَ مرة كل في يكبح ما كهو التأكيلي، الدسار ركتٍ أحد غياب

 :خاتمة

 برتػػػػوم أنهػػػا ذلػػػك ة،التًجمػػػػ في التػػػأكيلي للمسػػػار عقبػػػػات لظهػػػور خصػػػبا لرػػػػالا الدتخصصػػػة النصػػػوص تعػػػد 
 مػن العقبػات تلػك مػن بعػض استشػفاؼ أمكػن كقػد. حػتُ إلى التأكيليػة التًجمػة بوقػف كفيلػة معجميػة خصوصػيات

 مػػن كػػاف عنهػػا، التطبيقػػي البعػػد إزالػػة بعػػد بٍ التقػػتٍ، كالػػنص القػػرآني للػػنص التأكيليػػة للتًجمػػة تطبيقيػػة حػػالات خػػلبؿ
 التًجمػة اسػتكماؿ أجػل مػن لذػا، حلػوؿ إلغػاد لمحاكلػة كدراستها ظتهاملبح تسهل حيث النظرية، معالدها رسم الدمكن
 مػن فػتًة مركونػة فتبقػى كقودها، لنفاد أك عجلبهاا إحدل لانثقاب تتعطل التي السيارة مثل بساما جديد، من التأكيلية

 .جديد من فتتحرؾ العطل، سبب إزالة حتُ إلى الزمن

 الدتخصػػػص، الػػػنص بطبيعػػػة متعلقػػػة التطبيقيػػػة الناحيػػػة مػػػن تبػػػدك التػػػأكيلي الدسػػػار عقبػػػات أف إذف نسػػػتنتج 
 الدسػار ركػتٍ أحػد برقيػق تعػذر إلى راجعػة فهػي النظريػة، الناحيػة مػن أمػا. فيػه الدوجػودة الدعجميػة العناصر كبخصوصية

 .أخرل تارة عنه التعبتَ كإعادة تارة الدعتٌ فهم أم كركيزتيه، التأكيلي
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 :المراجع قائمة

 :العربية المراجع

 .الكريم القرآن -

 .الجيل دار: بتَكت الكرنً، القرآف لدراسة الددخل(: 0442) لزمد بن لزمد شهبة، أبو -

 كالنشػػػػر للطباعػػػػة الأمػػػػل: كزك تيػػػػزم كالدصػػػػطلحية، الدصػػػػطلح علػػػػم إلى مػػػػدخل(: 2402) لعبيػػػػدم الله، عبػػػػد بػػػػو -
 .كالتوزيع

 .العربي الثقافي الدركز: ضاءالبي الدار كالتعريب، التًجمة(: 2442) لزمد الديداكم، -

 .الكرنً القرآف دار: بتَكت ،0.ج التفاستَ، صفوة(: 0490) علي لزمد الصابوني، -

 .بدصر الدعارؼ دار: القاهرة الأزرؽ، ابن كمسائل للقرآف البياني الإعجاز(: 0400) عائشة الرحمن، عبد -

 ابػن مسػائل بعػض-الإلصليزيػة إلى العربيػة مػن لتًجمتػه فهمػه كإشكالية القرآف غريب(: 2402-2403) بثينة عثامنية، -
 . 2الجزائر جامعة التًجمة، معهد التًجمة، في دكتورا  رسالة لظوذجا، عباس ابن كأجوبة الأزرؽ

 كقلػػػة التقنيػػة التًجمػػة - العربيػػة إلى الإلصليزيػػة مػػن العلميػػػة الكتػػب ترجمػػة(: "2400ديسػػمبر 0-2) يوسػػف لػيػػاكم، -
 اللغػػػة قسػػػم الجزائػػػر، في اللغويػػػة الدمارسػػػات لسػػػبر كزك، تيػػػزم ،2.ج كالدصػػػطلحية، الدصػػػطلح ،"العربيػػػة الدصػػػطلحات

 .معمرم مولود جامعة كاللغات، الآداب كلية كآدابها، العربية

 :الأجنبية المراجع
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